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slIsl, ‚ ({kiy.) y,tM,\ guElhuE\ bsIKFH\\  

  ‚ et.kjpqxj\ wcj,lkjqxj\ _p]i,_p]i,-pkj-fsjqxj\\ 

  ‚ to be bright, to be shining, to be glowing 

 

• (eb.DiqtjdHjqMicj qMikjeT.olq.kMinj/]cj qMikjtitj_g]ipjpKmIr\\ huitjFUek.njcC.jzku 

eSwjdwjtrOzkugHjr efkjtrOluJtuY huJkuEmiminjr\\) ¿(yWomiminj)\ mNikjwWo guicjektjtuY 

a.flHicjekLoek.njcC.jwWo pY?@.njqŠ.cjetoxiÀ eb.Diqtjg,\\ miminjgHj guicjektjqIfuEgHjtuY 

ek.njcC.jgHj elHajlHnjguicj%.ekLo@.njqŠ.cjtuY rOwWomiminjgHjy.otOr\\ ¿qIfuEmNikjrtj mN]okuE 

l;,slIsl,gHj aYguicjektjlwjtuY qMicjquteq.mgHj titjpgmHItuYm<, mUaYqPkuEmNikj 

rtjwWoer.\\À (55w\\ z‚525\\ 8‚39w\\ aesW.o\\) ¿aK;Jet.jm\ rHcjmqxj Tel.‡\\ 

…mcj,q.,cyjkui tsjp>,eq.arpj− emW°el;.jesel.‡\\ c>ˆq.,cyjqxj ntj-pxj 

kuiet.cj‡teq. c>ˆev,rnjkui m-p]p>eslcj‡\\À TuiaTinj,et.jminj,mqxj tosui,kui 

yU† mcj,q.,cyjkui FHsjqimj‡es† eS.cjyU_pJ,l•cj tsjp>,eq.arpjqui°qW.,† cui 

e±k,luirk., ‚ ¿_p]i,_p]i,-pkjTWkjeq. aer.cjkui-p]esttjeq. lkjeS.cjtosui, 

a-fsj-fcj‡ ep,et.jmUapjeq. …pt=-m.,tuo,kui akyj†yUapĵ \\ mcj,-mtjqut 

eq.mqxj rhnj,-p]et.jmUeK;eq.j …pt=-m.,tuo,-fcj‡ c>‡a., avyjak;]i,rHimxj 

nxj,\\ pt=-m.,tuo,kui c>qxj aqui°-p]rp>mxjnxj,\\À (55w\\ pA#‚144\\ ex.cjknj\\) 

pY?mUeagVlikjƒ “Up nurse and let the little boy, Disport him in some other 
place, Lest haply he should mar my joy, And hinder in my heavenward 
race.” She took the bribe and comforting the child she went with him to 
another place, and thus lamenting repeated this satnza: “What now, if I 
reject outright – I need it not – this jewel bright? For should my lord a 
hermit be, What use would jewels be to me?” (The Jataka: Vol. V & VI: 
Book XVII: p-95) (qIfuE ª l.pjbzO ª tosui,lkjeS.cj ª bribe)  

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 

_______________________________ 
s”]Yes”.j\\ mqk*]s”]Yes”.j\\ 

_______________________________ 
 

 

pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Ás”]YÂ gHj x,T”,lwjddHjpuidjn.mjmYWtuY kuElwjaDipP>yj n. a 

refuge r\\ ew>h.r Ás”]Yes”.jÂ gHjtunj x,T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY kuElwjaDipP>yj v. to 

take refuge; to worship r\\ Ás”]Yes”.jeqNhj[qcjÂ gHjpLnj x,T”,lwjddHjpuidjn.mjmYWtuY kuElwja 

DipP>yj refuge, protection r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj T”,lwjddHjpuidjn.mjkuJ quJddHj 
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puidj{kiy.tuY kuElwjaDipP>yj ¿(n) Kuil¨ornjenr.\\ ({ki) Kuil¨oqxj\\ mHJKuiqxj\\À bYWsMtjtunj 

ew>h.r Ás”]Yes”.jÂ wWo bYWddHjpuidjn.mjkuJ bYWddHjpuidj{kiy.kuJ sk.m.njquJ’>q.jr\\ 

 

s”]Yes”.j ‚  (n.mj) 
  kui,kWyjr.\\ a.,kui,r.\\ mHJKuir.\\ Kuil¨or.\\ Kuikui,r.\\ txjr.\\ 
  refuge, protection, salvation 
 

• ¿yWoKmIto\ SpY?k.llM]hjwWogHj aYk;.jdHjs”]Yes”.jkuEx,’> mikuEek.njgHjhWoeqcj\ pY?k.l 

mtuYetokuJelwj dHjs”]Yes”.jtuYrÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚12\\ p‚45\\ aesW.o\\) pY?mU 

bM.ƒ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj ¿rhnj,tui°\ c>k., yKuq.l•cj kum.rkQpˆ a 

mi-fsjeq. rhnj,minj,mˆ4cj, kum.rkQpˆ4cj, kui,kWyjr.-fsjet.jmUqxjmhutj 

eq,\ erH,−lxj, kui,kWyjr.-fsjvU,qxjq.l•cjtxj,À hu (minj°et.jmÛ \\) (55w\\ 

p‚81\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At the close of this lesson, when the 

Master had repeated that, as now, so in bygone days also he had been 
the salvation of the pair, ----. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-41) 

 

• (kW,gHj qWkjgWo_p]icjkWtjTNkuEa#.\ eb.DiqtjdHja#.) qMicjŸnjmicjgl.njeb.DiqtjmhuJgHj 

tuY ¿lPefkjr\\ aYŸnjmdHjq*ajb0,tLaYrÀ huJkuEeb.DiqtjtuY gl.njdutiy_mOwWo Ÿnj 

q<,r\\ ¿yWox,mqMhjkuEpu&\ aYŸnjmdHjs”]Yes”.jtLaYgHj aYqdHjr\\ a#.pY?t*ajzmB]dipj meq<.o 

pUzOqk.x,gHj aYqdHjr\\ kW,mN,gHj e/ohWo[kkjzN,r\\ mN,mdHja#.e/oer.cj [kkjeq<.ozN,rÀ 

Ÿnjg,\\ (55w\\ z‚243\\ p‚687\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qi[k.,mcj,qxj Tuigut=ilˆ 

sk.,kui[k.,† ¿Sr.\ Sr.qxj me[k.kjlcj‡\\ c>qxj Sr.ˆkui,kWyjr. mHJKui 
r.-fsjao‡À huSui† ‚ ¿ek.cj,eq.Sr.\ c>qxj qcĵ kui,kWyjr.-fsj† qcj‡kui 

kyjao‡\\ Sr. c>qxj qcj‡kuipUez.jao‡\\ Sr.\ qcj‡kui tpxj‡mUqilqxj mea.cj 

lt=o°\\ Sr. qcjqxj tpxj‡mUqilkui ea.cjlt=o°\\À (55w\\ du‚34wƒ341\\ 

ex.cjknj\\) (s”]Yes”.j ª q*ajb0, ª kui,kWyjr.\ mHJKuir.\\) pY?mUeagVlikjƒ “Fear 

not,” said Sakka, “I am your defence and refuge:” and he repeated the 
second stanza: -- “Fear not, for I will help thee at thy need; For honour is 
the teacher’s rightful meed. Fear not! Thy pupil shall not rival thee, But 
thou shalt prove the better man indeed.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: 
p-175) 

 

• ¿yWoqh.Ypu& edwtOtNobpucj\ tNo_zYquomtuinja. pY?g>pjSutLaYgHj FUkL.hWoezN.jgHj tLaYpuikj 

eT.oekLoe/orÀ q.jwWo’uipjTwjhuJkuEedwtOtNobpucjgHjr\\ edwtOtNobpucjgHj hWogWoyuikjsg 

l.nj’uipjTwjgHjtuY dutiygl.njgHj q<,pLnjr\\ ¿yWoqh.Ypu&’uipj mhWogWotJqvO\ mUtupjpM. 

er.\ k.lek.njqWtjgHj mikuEmd,Apk. lWIpr.lwjek.njr\\ k.lmimb;]/]inj-dhtj 

tuYgHj ek.nj{t]oek.nj_bOtogHj gWoApk.mimgHjpLnjr\\ pM.xocjq.jgHjkuJr lM]hjwWogHj tNobpucjwWo 
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gHj ducjlwjqzuicjtNo_zYquowWokL.r\\ k.ltNobpucjwWogHj b;]qauihja.tuYgHj tNo_zYwWo gWodHjs”]Yes”.j 
aYpLnjrÀ edwtOtNobpucjg,\\ (55w\\ z‚37w\\ du‚341ƒ342\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿a 
eSWep>kjpcjes.cj‡ntj\ qcĵ aKW− txjl;kjl•cj pex.cjpcjqxj ep>kĵ \\ Tuip 
ex.cjpcjqxj qcĵ aqkjtui°kui -ftjlt=o°\\À …qui°(er™hq.Vqxj ep>kjpcjes.cj‡ 
ntja., Suî \\) Tuisk.,kui[k.,† er™hq.Vˆsk.,kui myUluiqxj-fsj† ep>kjpcj 
es.cj‡ntjqxj FHsjKue-m.kjeq. …g>T.kuiSuî \\ ¿pex.cjpcjqxj {kJ,-Kcj,qui°l•cj 
er.kjes\ afqxjlxj,ek.cj, amiqxjlxj,ek.cj, q.,tui°ˆtxjr.tui°qxj   
-fsjkunjqkY‡qui° Tui°atU c>qxj Tuipex.cjpcĵ  txjr.qxj-fsjao‡\\ …pex.cjpcj 
qxj c>ˆtxjr.qxj -fsjlt=o°\\À (55w\\ t‚86\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
The goose said to the Judas tree, “A banyan shoot is threatening thee: 
What thou dost in thy bosom rear, Will rend thee limb from limb, I fear.” 
On hearing this the tree-god, not heeding his words, repeated the second 
stanza: “Well! Let it grow, and should I be, A refuge to the banyan tree, 
And tend it with a parent’s love, It will to me a blessing prove.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-138) 

 

• ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ kux,myYkielqgHj gA]YmtWog,px. m0,bbYWer.cj\\ kux,mTcj/.jgHj 
/.jmdHjs”]Yes”.jr\\ kun.Ypu&myYkielqgHjtunj px.melpjepLcjekLo r.gsuitjmk=]EdHjgHj 
tNhjnepLcjekLo mUhuitjmhWoqMhjrTer.À qMicjg,\\ (55w\\ z‚431\\ du‚6w6\\ a 
esW.o\\)  

 

• ¿yWotLx,\ mUmtupjpM.er.\ xocj/.jgHjr /.jgHjmdHjs”]Yes”.jmH.znjgmL]icjkuJ xocjq.jgHjr qMicjto 
gmL]icjgHj dHjs”]Yes”.jznjtogmL]icjkuJr\\ FUqMicjtajgHj vYmYWk=]EdHjtuY vYmk=]EdHjgHj mUrOx,mYWeSwj 
dwjm.njer.\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚432\\ du‚616\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj, 
{kJ,\ erqxj lUm;.,ˆkui,kWyjr.-fsjqkY‡qui° Tui°atU mcj,tui°qxjlxj, lUam;.,ˆ 
kui,kWyjr.-fsjkunĵ \\ mcj,ˆaTomH ev,qxj-fsjltjeq.j Tuiev,kui avyjqU 
qxj kWyjlt=o°nxj,\\À (55w\\ t‚526ƒ527\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Sire, 
even as water is the refuge of the people, so also is it with kings. If 
danger arises from them, who shall avert that danger?” (The Jataka: Vol. 
III & IV: Book IX: p-302) 

 

• (Ÿliqeq@I a.suipjdduikjmezN.jtuY) ¿pY>FUqMicjmYWtuY s”]Yes”.jqŠ.cjhWomYWrÀ g,tuY a.suipj 
zercjqMicj\ ‚‚\\ (55w\\ z‚78\\ p‚253\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiŸl~iqqUe@,qxj 
¿yKuaK> mcj,kuiT.,† mcj,mHtp>,eq. tsuotey.kjeq. kui,kWyjr.-fsjeq.qU 
mrHiÀ hu mcj,ˆaToqui°qW.,†\ ‚‚\\ (55w\\ p‚382\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“There is none but the king left to see me righted,” groaned Illisa, and 
betook himself to the palace. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-200) 
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• ¿gek.o_bOK>K%IwWo mYWqCi aYdMocjhWodHjr\\ p=itj%.ekLol_bOK>K%IwWoxi\\ ywjrhWop=itj%.l 

_bOK>K%IwWom<, aYq0,a.ekLorÀ _bOgHjg,\\ micjlhuJ_bOgHjtuY ¿yWoe^.o\ e^.oqWtjtO%JtuY dN.Y 

e^.oa.dMocjgHj e^.og;]icjtOlm;]JbYWqW.r\\ miaYb;]a.tuYr\\ ewcja.FUaYtuY s”]Yes”.jmiaY hWomYW 

r\\ e^.odMocjhWom.njm<, e^.osOa.qCimime^.oetorÀ Ap,g,\\ (55w\\ z‚417\\ du‚543\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿akÃFujpjqxj …qui°qev.rHieq. qUyutjm.FHcj‡ atUtkW tsj 

aimjtxj,− enao‡eq.cH. mttjFuicj\\ …qkj{kJ,auimkuimUlxj, aimj−meneslcj‡\ c>‡ 

kuimUlxj, aimj−meneslcj‡À hu (my.,qxj)Suî \\ TuiqJtcj,qxjqxj my.,ˆs 

k.,kui[k.,† ¿rHcjm\ qcjqxj cyjeq,ˆ\\ amHtjmrHieq.arpjqui°qW.,† aqkj 

emW,-Kcj,cH. ttjFuicĵ \\ c>ˆamiqxjk., a.,nxj,ˆ\\ c>qxjq.l•cj c>‡amî  

kui,kWyjr.-fsĵ \\ qcjqxjTWkj† mimî mivaimjqui° qW.,el.‡À huSuî \\ (55w\\ 

t‚39wƒ391\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “----- I can’t stay in the same 
house with such an old witch: you must decide whether she stays or I.” 
He hearkened to her and said, “Wife, you are yet young and can get a 
living  wherever you go: but my mother is weak and I am her stay: go 
and depart to your own kin.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-254) 

 

• FWoqemChjmYW pY?/]cjq.rwHjgHj FWokuEqd|> qZ]cjq?]ikjkuErtjpi-pk.el.nj\ ps”]Yes”.jkuErtjpi 

-pk.\\ FWopY?k.lmYWtYC qemChjgHj guicjektj/.jq.Ytcjl.Y quJp*O-mem.wj quJy.tjKWkj 

tuY titja.v.eztwnjr\\ titja.klcjpcjmicjDwjk;.j{tYr\\ (55w\\ z‚171\\ 

p‚487\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ q.wt+i_m]i°− tey.kjeq.qU±kyjqxj qd|>-Kcj,FHcj‡   

-pxj‡suoˆ\\ [kxjx]i-Kcj,rHî \\ rtn.quo,p>,qui° Sxj,kpjˆ\\ c>,p>,eq.qJlFHcj‡ -pxj‡ 

suoˆ\\ TuiqU±kyjqxj ten°q− m;.,sW.kunjeq. eT.ptjasrHikunjeq. eS,tui°kui 

4cj, pnj,Æ no°q.Æ awtj asrHiqxjtui°kui4cj, yU† eztwnjek;.cj,et.jwyj -mtj 

sW.vur.,aToet.j− tr.,et.jkui n.ao‡eq.cH.qW.,ˆ\\ (55w\\ du‚88ƒ89\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ There was a squire in Savatthi, one of the faith, a true 
believer, who had fled to the Three Refuges, endowed with the Five 
Virtues. One day he set out to listen to the Master at Jetavana, bearing 
plenteous ghee and condiments of all sorts, flowers, perfumes, etc. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-44) (ps”]Yes”.j ª kui,kWyjqxj\\ a.,kui,qxj\\ Kui 

l¨oqxj\\ kui,kWyjr.hU† Sxj,kpjqxj\\ ª to take refuge, to seek 

protection) 

 

• kMinj{t]oan.Tpi‰ikeq@IgHj -dpjFUmzkugHj TwjpnjesHj.kuitjgHj pcC]hjqur. epLcjekLo 

auitjqŠ,r\\ kL]cjkuEeq@IpLnj TwjlCJeq@IkuE ¿a.p=obNikjrÀ eq@Ig,\\ gWoTwjlCJgHj p 

cC]hjqur.auitjqŠ,r\\ tuYkL]cjkuEeq@ImYWw>pLnj TwjmqunjkLo eq@IkuEpLnj\ TwjgHj pcC]hj 

qur.auitjqŠ,pLnjr\\ {kOkL]cjkuEeq@ImYWw>pLnj y.tjmYWan.opihtj zmLicjpnjesHj.htj eq 

@IkuEpLnj\ y.tjgHjelwj pcC]hjqur.auitja.pLnjr\\ {kOwWo kL]cjkuEeq@IpLnj\ eq@IkuEx,D 
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zkjp=itj%.ekLor\\ mqkjkuEs”]Yes”.jgHjdHjtuY a.K;]itjq*Yem.hjeT.jqCix,mYWqŠ.cjgHjtuY 
x,DzkjeT.oekLo zuicjT’uicj/]cjr\\ (55w\\ z‚291\\ du‚98\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuia 
n.Tpi%jqUe@,ˆtUqxj mivtui°ˆAs#.-fsjkunjeq. kue!el,Syjkunjeq.er™tui° 
kui qur.eq.kjq-fcj‡ f;kjSJ,† an.Tpi%jqUe@,aToqui° qW.,ˆ\\ an.Tpi%jqU 
e@,qxjlxj, tUa., ¿kunjqWyjel.‡À hu teT.cjeq.As#.kui ep,ˆ\\ TuiAs#. 
kuilxj, f;kjSJ,† tfnjqW.,-pnĵ \\ tfnjTuitUa., c>,r.eq.As#.tui°kui ep,ˆ\\ 
TuiAs#.tui°kuilxj, f;kjSJ,† tfnjl.eq.tUa., FHsjTxjeq.puSui,{kJ,tui°kui ep, 
ˆ\\ TuipuSui,{kJ,tui°kuilxj, f;kjSJ,† tfnjl.eq.tUkui lxj−kuicjes† FHcjTutj 
esˆ\\ TuitUqxj kui,kWyjr.mrHiqxj-fsj† qUtp>,tuikjnorokuimHJ† eqˆ\\ TuitUkui 
ccjTutj† ap− sWnj°psjkunĵ \\ (55w\\ du‚552ƒ553\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
This story the Master told at Jetavana, about a nephew of 
Anathapindika. This person had squandered an inheritance of forty 
crores of gold. Then he visited his uncle, who gave him a thousand, and 
bade him trade with it. The man squandered this, and then came again; 
and once more he was given five hundred. Having squandered this like 
the rest, next time his uncle gave him two coarse garments; and when he 
had worn these out, and once more applied, his uncle had him taken by 
the neck and turned out of doors. The fellow was helpless, and fell down 
by a side-wall and died. They dragged him outside and threw him down 
there. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-293/294) (mqkjkuEs”]Yes”.j ª m 
qk*]s”]Yes”.j ª hWomYWkuEs”]Yes”.j ª kui,kWyjr.mrHi-fsjqxj\\ Kuikui,r.mY‡qxj\\ ª to be 

helpless, to be unprotected) 
 

• sicj_bOgHj x.tjeb.Diqtj(am.tj)tuY ef;ok?]ipjtozuicjeb.Diqtj elC.wjtuY y.oqrtj 
qawjtuY p=Jeb.Diqtjr\\ ¿yWoek.njtL\ ddHjaYwWogHj ekL.njtLp=JqMicjn.Ypu&xi\\ pY?k.laY 
/ikjTtjes.op>etogHj ddHjklutjtrO bNtjkLoey.zn.gHj likjkWkjsutjpY?kajaYtuY 
{tOey.zn. aY/ikjmducjk.klutjaO\\ pN.njezN.jx,mzkjkL]cjgHj lWhjbN]hjepcjzkuaY 
tajgHj aYgWobducjkuEqMicjn.Ypu& m/]ikjdMocjl=}kW]itjaYgHjr\\ x,x.tjgunjaYtuY a.YkM.Ypuinj 
h.njmgL]icj qMicjetozuinjkuEaYr\\ lM]hjwWo aYb;]ezN.ja.tuY a.YkM.Ypuinjh.njtajgHj x,guicj 
rupjektjfauitjtuY x,kuElM.njp?]ikjeaHj. p?]ikjaikjgLOpLnjr\\ aY/ikjmqk*]s”]Yes”.jtuYr 
aO\\ ewcja.FUam.tjezN.jmYWtuYgHj x,mdHjs”]Yes”.jaY hWomYWr\\ ddHjpk*rgunjaYgHj n.Ypu&p=JkuE 
qMicjetoxi\\ pY?k.llM]hjwWo puinjh.njaYmelcja.gHj xocjpk*titNoetogHj kuEqMicjn.Ypu& 
kelcjkuEmYWw>xipLnjr\\ n.Ypu&am.tjezN.j qPkuExiraO\\À gl.nj_mOwWo(sicj_bOg,\\) (55w\\ 
z‚4w9\\ du‚5w8\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> tsjen°q− [q@b;.Di(Scjm)qxj _m]i° 
mHTWkj† xaK> _m]i°qui°wcjeq. vur.,el.cj,(amtj)kui-mcj† rHiKui,† vur.,el.cj,ˆ 
e-Krcj,−wpj† cui,e±k,l;kj ¿arHcjmcj,{kJ,qxj akÃFujpjkui p;]ieq.k.l− ek;,zU, 
m;.,ˆhumHtj† {kJ,sW.eq. sxj,simja_Koarokuiep,† yKuauieq.k.l− aluo,suo 
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eq. sxj,simja_Koarokui -ftj† akÃFujpj− sitjkuim•txj, m-p]\\ akÃFujpjqxj kui, 
kWyjr.mrHi-fsj† et.− -mkjÆ qsjrWkjtui°kuis.,l;kj aqkjemW,rˆ\\ …qui°Scj,rY 
-Kcj,qui°er.kjeq. akÃFujpjkui yKuaK> y.Aj−ksimj‡eq.cH. aui,Tinj,qxja., ep, 
-pnĵ \\ arHcjtui°kuiT.,† akÃFujpja., tsjp>,eq.kui,kWyjr.qxj mrHi\\ mcj,a., 
akÃFujpj-p]eq.ek;,zU,kui arHcjtui°qxj qip>eskunjel.‡\\ akÃFujpjet.cj,pnjp>ˆ\\ 
yKuaK> akÃFujpja., ep;.kjeq.sxj,simjkui pktirHiqxjkui -p]kunjel.‡À huSui† 
‚\\ (55w\\ t‚338\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then one day she (the 

elephant), coming out of the city, saw the Bodhisatta coming in, and 

falling at his feet, she said, lamenting: “Lord, the king in my youth 

considered me very serviceable and gave me great honour: now that I am 

old, he has cut it all away and takes no thought of me; I am unprotected 

and live by eating grass and leaves in the forest; in this misery he has 

now given me to a potter to yoke in a cart; except thee I have no refuge: 

thou knowest my services to the king; restore me now the honour I have 

lost.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-234) 
 

s”]Yes”.j ‚  ({kiy.) 
  kui,kWyjqxj\\ a.,kui,qxj\\ Kuikui,qxj\\ Kuil¨oqxj\\ 
  to revere, to rely on, to take refuge, to seek protection  
 

• ¿ ‚‚‚\ qMicjtajm<,gHj mH.znjmgWos”]Yes”.jr\\ lM]hjwWo FUqMicjer.cj pruikjvYk=]EdHj kumN,taj 
gmL]icjpLnj\\ e-p.hitjelwjkuJ qMicjelwjkuJ x,’>wWomdHjkmLtj tquicjpLocjsx, bYWsMtjr\\ 
qMikjrpjektjkmLtj ywjqdHjm<, znj’>wWo rpjektjtuY pkuJd%jrÀ eb.Diqtjg,\\ 
(55w\\ z‚432\\ du‚622\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWon.Ypu&kN]hj\ qt=opY?luikjwWogHj puinjh.nj-dpjrtjgHj kuEmd,hutja.kuJ ekcjk.zkutajgHj 
kuEd,eT.olq.lwjkuJ hWogWopluJDwjmitjtuY buicjruJq*ajauitjr\\ lM]hjek.njaY’>gHj k=]EdHjd 
duikjqŠ]EqŠ.jel.nj eq<.os”]Yes”.jtLaYtuY aYmkL]cjsuipjtLaYer.cj\\ tLaYk=]EbdHjkru%.tuY buicj 
-p.jbl,xiaOÀ gesoaqJg,\\ (55w\\ z‚486\\ 7‚249\\ aesW.o\\) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
 
 
 
 
 


